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NEKCMKOTPA®UPOBAHUE NMEPEHOCHOIO 3HAYEHUA
B PYCCKO-UTAJIbAHCKUX U UTANTbAHCKO-PYCCKUX ABYA3bIYHbIX C1OBAPAX
(Ha maTepurane sSHTOMONIOrMYECKOW NIEKCUKM)

B. Myccu (Munan, Umanus)

Jlannas cmamws onucvlgaem xapaxmep u Cnocoovl penpeseHmayuy 6MopuyHOl HOMUHAYUY 8
PYCCKUX U UMATbAHCKUX O8VA3bIYHBIX TEKCUKOZPAPUYECKUX UCMOYHUKAX. A3bIKO8OU Mamepuan ompa-
Jrcaem HAYUOHATILHYIO cneyuuky euoenuss mupa. Ilpu uzyueHuu UHOCMPAHHOU JEKCUKU 3aUaACmYIO
02PAHUYUBAIOMCS NOUCKOM ClIO8, IKBUBAIECHMHBIX 8 08YX A3bIKAX, OOHAKO MAKOU N0OX00 COOEPHCUM
OUEHb CYUeCMBEHHbII U3bAH, CO30AIOWULL TUb ULTIO3UIO NOHUMAHUSL MO20, YO CKPLIMO 3d CLOBAMU.
B oannoi cmamve na mamepuane SHMOMONOUYECKOU JIEKCUKU PYCCKO20 U UMATbIHCKO20 A3bIK08 pac-
cMampueaemcs, Kak u 6 KaKou CmeneHu JeKCUkoepaguvl uKcupyrom nepenocHvle 3HaueHusi ciosd 6
08YAZLIYHBIX COBAPSAX, A MAKHCE KAKUMU CROCOOAMU nepedarom dmiu 3HAYEHUs CPedCcmeamu 0py2020
A3pIKa. B pabome ananuzupyiomesi mpyoHOCmu, KOMopble MO2YM B03HUKHYMb NPU Nepesooe Hayuo-
HAIbHO Cneyu@uueckux mMemapopuieckux u IMOYUOHANTbHO-OYEHOUHBIX CO8 C UCNONb308AHUEM 08)-
A3BIUHO20 crosaps. Onucanue s67emcsi 08YXCMYNEeHYAMbIM: CHAYALA PACCMAMPUBAIOMCS CIPYKITYD-
Hble DNIeMeHMbl CIOBAPHOU CMAambl, a ddiee — CNOCcoObl NPeOCMABIeHUsL MEMApOPULECKOU CEMAHMUKU
6 nepesooe. AHAMU3UPY JIeKCeMbl MEMAMUYECKOU 2PYNNbl IHMOMOHUMOS, Mbl GbISGUNU 0DUUEe MeH-
OeHyuU, OMHOCAWUECS K CHOCODAM CEMAHMUZAYUY UX MemApOPUYeCcKUX 3HAYeHU, U 6bI0eTUIU 8APU-
aHmul nepedasu Memaghopsl 8 OpyeoM A3vIKe.

Kniouesvie cnosa: 08ys3viunas iekcuxozpapus, SHmomonocudeckas memagpopa, npakmuxa ne-
pesooa, pycCcKuil I3vlK, UMANbSHCKUL S3bIK.
Ilenb 1aHHOM CTaThbU — OMKUCATh XapakTep U HEJIb3s B JIOCTAaTOYHOW MEpe IMO3HATh XapakTep

CIOCOOBI pernpe3eHTaluy BTOPUYHON HOMUHAIIUU OJIHOM Halluu, HE U3YYHB OJHOBPEMEHHO U JIpY-

B PYCCKUX U UTAJIbAHCKHUX ABYA3BIYHBIX JICKCUKO- Tuc, HaxogAmuecsa ¢ HCIO B TECHOI CBsA3HU, KOH-

rpadu4ecKUX UCTOYHHUKAX.

Penienne mocTaBIICHHOM 3ajaddl Ha MaTe-
puane JByX S3bIKOB aKTyaJIbHO JJISI COMOCTABH-
TEJIbHOM JIEKCUKOJIOTHH U ABYSI3bIYHOMN JIEKCUKO-
rpaduu. Kak mucan B. pon ['ymGonpar, « <...>

TPaCTHBIE OTINYMS KOTOPBIX, C OJHON CTOPOHHBI,
COOCTBEHHO M C(hOPMUPOBAIIU ITOT XapaKTep, a, C
IPYrO¥ CTOpPOHBI, €IUHCTBEHHO M IIO3BOJISIOT
MOJTHOCTBIO €ro MOHATH <...>» [1, ¢. 319].
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Temaruueckasi Tpyrnna HACEKOMBIX SIBIIS-
€TCsl aKTUBHBIM HUCTOUYHUKOM MeTadop, MaIousy-
YCHHBIM B 000UX si3bIKax [2—6]. B HayuHOl nuTe-
patype ObUIO OMyOJUKOBAHO OONBIIOE KOJHYE-
CTBO paboT MO CeMaHTHUKE, TparMaTHUKe U JIEKCU-
KOrpau4yecKkoil HMHTEpNpeTaluud 300MOPQPHBIX
Meradop, B COCTaB KOTOPBIX (parMeHTapHO
BKIIIOYAINCh HAMMEHOBAaHUS HAaceKoMbIX. On-
HAKO CIeIMaTbHOE HccenoBaHne MeTradopood-
pa3yrolero IOTEHIMana ASTOM TEeMaTUYECKOU
TPYNIBI ¥, B YaCTHOCTH, COTIOCTABUTEIIbHBIN aHa-
JIN3 C UTAIbSHCKUM SI3BIKOM €Ille He MPeIIpUHU-
MAaJIHCh.

Marepuaniom 1715t ©CCIE0BAHUSI TTOCTYKIITU
BE/yILLIUE JBYSA3bIYHBIE CIOBapH PYCCKOTO U UTa-
JBSTHCKOTO SI3BIKOB: «HOBBIN OOJBIION HUTATBSH-
cKo-pycckuii cioBapby» I'. ®@. 3opbko, «Pyccko-uta-
abstHCKU cnoBapb» b. H. Maiizens, H. A. Cksop-
10BOHM, «bOMBIION CJIOBaph  PYCCKO-UTAJIbSIH-
CKOTO/MTaJTbTHCKO-PYCCKOTO s13b1KOBY 0. A. J[00-
POBOJIBCKOM U «PYCCKO-UTATBIHCKHI/ UTATBSHCKO-
pycckuii coBaps» B. 1. Kosanesa [7-10].

Mpl He 3amaeMcs LENbI0 TMPOU3BECTH
OIICHKY Ha3BaHHBIX CJIOBApEi WM COIOCTaBUTH
UX, HO CTPEMHUMCSI OOpUCOBATH OOIYI0 KapTHHY
U TOHSTh, KAKUE CIIOCOOBI MPEJICTABICHUS METa-
(dboprdecKoro 3HaUCHUS B IBYS3BIYHBIX CIIOBAPSIX
SABISAIOTCS Haubosee >(PQPEKTUBHBIMH IS UC-
MOJIb30BAHUA B IPAKTHKE MEPEBOIA WIH [Tl U3Y-
YEHUS] PYCCKOTO WJIM UTAJBSHCKOTO SA3BIKOB Kak
MHOCTPAHHBIX.

AHanu3 MaTtepualioB TOJKOBBIX CJIOBapew
PYCCKOTO U UTAIBSHCKOTO SI3bIKOB ITO3BOJISIET OT-
METHUTh, YTO TPU JEKCUKOTpaUpPOBAHUH METa-
(doprUecKoil CEeMaHTHKH HCIOIB3YIOTCS BCE
CTPYKTYpHBIE 3JIEMEHTBI CIIOBAPHOW CTaThH: TO-
meThl (nepen., fig.), ceMaHTH3aIMs, HIUTIOCTPA-
TUBHBIM Marepuasl. Hanpumep, B pycckom cio-
Bape JIeKCeMa uepsb UHTEPIPETUPYETCS «nepeH.,
yeco. B coderaHnun co cioBamu, 00O3HaYaro-
IIMMHU KaKoe-JI. YyBCTBO, COCTOSIHUE H T. ., BBI-
pakaeT TMOCTOSIHCTBO M MYYHUTEIBHOCTH 3TOTO
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YyBCTBA, COCTOSIHUS. [ Hemem Hac msaeoma bec-
YeIbHOCMU  CYWecmE08aHusi U MoYum uepedb
mocku (I'n. Ycnenckuii, 13 myTeBbIX 3aMETOK)»
[12,T. 4, c. 662]; a B UTAIBLIHCKOM CIIOBAapE CIIOBO
pidocchio (sows) — «fig. Ouens ckymoii, maio-
IYIIHBIA YesoBek, skMoT: quello e’ un pidocchio,
non tira fuori nemmeno una lira! (mom uenosex
Hacmoswas (6owv) sxemom! He oacm daorce ko-
neuxu!)» [13].

TonkoBbIE CIOBapH PYCCKOTO M HMTAJbSIH-
CKOTO SI3BIKOB TIpU (hukcaruu metadopsl yarie
BCETO MPHOETAIOT K OIMHCATEIIbBHOMY CIIOCO0Y
(trepmun [1. . Ap6arckoro [14]). Hanpumep, my-
paseil — «nepeH. OYEHb TPYIOJIOOMBBIA YeEIIO-
BEKY»; CApaHya — «nepex. 0 TOM, KTO HAJIOCIACT,
BBI3BIBACT HEYIOBOJILCTBUE, PA3PaXKCHUE», B TO
BpeMsl Kak vespa (oca) — «fig. o pa3apaxkurenb-
HOM YeJIOBeKeY; zanzara (komap) — «fig. o Ha301i-
JTMBOM, HACTOWYMBOM YCIIOBEKEY.

CHHOHMMHYECKHH CIOCO0  TOJIKOBAHMUS
TaKXKe YaCTOTCH: JHCYK — MIPOHBIPAY;
calabrone (wepwens) — «yxaxepy»; cicala (yu-

Kaoa) — «0ONTYH.

«IUTYT,

OnTuManbHbIM, TIO HAIlIEMYy MHEHHUIO, SIBJISI-
eTcs COBMEILEHHEe 000UX CIIOCOOOB TOJIKOBAHUS,
9TO XapaKTepPHU3yeT UTAIbSHCKUE JIEKCUKOoTrpadu-
YECKUE MCTOYHUKH, B KOTOPBIX YPOBEHB JIETAIIU-
3alliU OYeHb BBICOK [15].

Opnako metadopuueckue 3HAYEHUs DHTO-
MOHHMMOB HETIOCJIEIOBATEIbHO OTPaXkaloTcs B
TOJIKOBBIX CJIOBApsIX O0OUX SI3BIKOB.

Metadopa, Kak U3BECTHO, UTPAET OCHOBO-
MOJIATaIONIYI0 POJb B M3YUYCHUHU S3BIKOBOW Kap-
TuHbl Mupa. Ecnu panbie metadopa Tpaauiim-
OHHO paccMaTpuBalach KaK CTHJIACTUYCCKUI
TPOII WJIK MEXAaHU3M Pa3BUTHUS MOJTHUCEMUH B SI3bI-
KOBOM CHCTEME, TO B COBPEMEHHOI HayKe OHA HC-
clleyeTcsl B MEPBYIO ouepe/ib KaKk KOTHUTHBHBII
WHCTPYMEHT, CIOCOOHBIM OTpaxaTh 0OpazHoe
OCBOEHUE JIEHCTBUTEIBHOCTH U BBISIBJIATH HAIHO-
HAJIBHYIO CeU(PHUKY MeTadhOpUIecKOil KapTHHBI
MUpa.
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Mertadopa, OTHOCSICH K BBIPA3UTEILHBIM
CpeACTBaM fI3bIKa, HAJIENAET HKCIPECCUBHOCTHIO
106011 Tun Texcta. KonnoraTuBHas cdepa A3bIka
— 9TO Ta YacTh SI3bIKOBOW KapTUHBI MUPA, KOTOPast
coiepuT uHMOpMAIIO 00 acCOIMAIUIX OIpe-
JIETIEHHOW KYJIbTYPHOUM TPAIUIINH, TOPOKIAEMBIX
B KOJUJIEKTHBHOM S3bIKOBOM CO3HaHHUH pa3Iny-
HbIMH (peHOMeHaMu. VTak, MepeBOUUKY MPUXO-
nuTcs paboTaTh Ha YPOBHE KaK MOHMMAHUS 3HA-
YEeHWUS CJIOBA, TaK M CIIOCOOOB MPEACTaBICHUS Me-
TahOpUUYECKOTO 3HAYCHHUSI CIIOBA, TOCKOIBKY 3TH
CHocoObl CBSI3aHbl C BHUJIECHHEM MHpa, KOTOpOE
MHOT/a OTJINYAETCS B Pa3HBIX A3bIKAX.

PaccmoTpum ciydau penpe3eHTanuy MeTa-
dbopuyeckoro 3HaY€HUS B IBYS3bIYHBIX JIEKCHUKO-
rpadM4ecKUX UCTOYHHUKAX.

[epBolit coco0 ¢ukcanun merapopu-ye-
CKOT'0 3HaYCHMSI — 1aTh COOTBETCTBYIOLIHI mepe-
BOJ M B CKOOKaxX OTMETUTh, YTO JIaHHAS JIEKCceMa
ynoTpeOiseTcst Kak B IpsIMOM, Tak U B €€ mepe-
HOCHOM 3HaueHuu. Hampumep:

nusiska — «sanguisuga (anche fig. — maxoice
nepen.)» [9, c. 554];

napasum — <npsim. nepex. parassita; cpencr-
Ba MPOTHUB Mapa3uToB antiparassitari» [9, c. 504];

libellula — «(anche fig. — maxkorwce nepen.)
ctpekosa» [9, ¢. 1702];

cavalletta — «f. snm. capanua (makorce ne-
pen.)» [T].

B nanHoM crydae npsimasi 1 BTOpuyHasi HO-
MUHAIUH Tal0TCS KaK OJIUH JIEKCUKO-CEeMaHTH4e-
ckuii BapuaHT (nanee — JICB). D10 camsrii ipo-
CTOM Cilydaii, KOrja B JABYX S3bIKaxX CYIIECTBYET
MOJTHASI DKBUBAJICHTHOCTH CIIOB.

OpnHako B aHATM3UPYEMBIX CIIOBApSX BTO-
pUYHAss HOMHUHAIIWS, Yallle BCETro, MPE/ICTaBIeHa B
Buje otaensHoro JICB. B nanHoMm ciydae cioBa
CHA0KEHBI CTUIMCTUYECKUMHU U TEPMUHOJIOTHYE-
CKUMHU TIOMETaMH: NpSIMOE 3HAYCHHE JIEKCEMBbI
JTaeTcsl C IOMETOM 300.1. WU OUOJ., B TO BpeMs
Kak MeTa(opuyeckoe 3HaueHUE MPEJICTaBICHO C
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MIOMOUIBIO TIOMET KNepeH., paze., Wymi., NPOCm.
Hanpumep:

mpymens — «1. 300:1. pecchione, fuco; 2.
nepen. parassita, leccapiatti, mangiaminestra,
mangiaufo» [9, c. 858];

parassita — «1) 6uon. napasurt 2) nepen.
MapasuT, TYHesJel [TyHesaKa], aapMoen [aap-
moenka]» [10];

zanzara — «1. (zool. — 3002.) komap; 2. (fig.
— nepen.) Ha30WIMBBIN (HAIOCTUBBIN ) THID)

[9, c. 2403].

NHoii cnoco6 ¢pukcupoBanus Mmeradopude-
CKOTO 3HAUCHHS — a) CONMPOBOXKICHUE TEePEeBOIA
MOSICHEHUEM, KOTOPOE JIaeTCsl KYPCHBOM B CKOO-
Kax; Win 0) packpbITHe MeTadOpbl Yepe3 CHHOHHU-
MHUYECKOEC HEMEPEHOCHOE 3HaueHHe, KOTOpOe
TaKXKe JAaeTCs B CKOOKaX, B A3bIKE-UCTOYHHKE, JI0
nepeBojia ciioBa. [IpuBeaeM nmpuMepsr:

a) mignatta — «1. (zool. — 300..) nusiBka f.;
2. (persona invadente — nasotinuswiil wenosex)
npucrasana m., f. (coll. — pase.), (fam. — npocm.)
Hajgoemanra m., f.)» [10];

0) babouxa: 1. «farfalla; 2. (carcmyx) (cra-
vatta) farfalla» [9, c. 28], calabrone —

1. mmens m.; 2. (Spasimante — nokionHux)
HacTOWYMBEIN yxaxep m.; 3. (scocciatore — 3a-
Hyoa) npuctaBaia m. (fam. — npocm.), nano-
enaina m. (fam. — npocm.)» [10].

Kpome Toro, ykazaHue Ha HENpsMOe 3Have-
HHUE MOKET 0003HAYATHCSI KaK MIEPEHOC HAUMEHO-
BaHMS Ha JPYrod BTOPHUYHON OOBEKT, C yTOUHE-
HUEM B CKOOKax (0 uenosexe, o 0esouke, 0 dicu-
gomuom u m. n.). Harpumep:

cmpekosa — «1. (nacexomoe) (zool. —
z00n.) libellula k., 2. (0 desouxe) ragazzina x.
vispa — xwuBast neBouka [10];

mast — «1. (napasum) (zool. — 3001.) afide
K., pidocchio m. delle piante, 2. (o uenosexe)
nullita »x., UOMO M. da pOCO — HUYTOKECTBOY
[10];
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saltamartino — «1. (insetto — nacexomoe)
Ky3HEYHK M., CBepuok M.; 2. Hermoceaa m., f.,
ero3a m., f. (o pebenxe)» [10].

bosiee 4acTOTHBI TIPUMEPHI, KOT/1a BTOPHY-
Hass HOMUHAIUS [IPEACTaBIICHA TIyTeM COBMeEIIe-
HUSI 3TUX CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTOB — IIOMET U I10-
scHeHus. Hanpumep:

mus — «1. (napasum) afide, afidio,
pidocchio delle piante (pasze.); 2. npocm. (nu-
umodicnwlll yenosex) uomo da poco, nullitax [9,
c. 841];

napasum — «1. (biol. — 6uon. ) parassita m.
m CpE/IcTBa OT Mapa3nuToB — antiparassitari m.
MH.; 2. (mynesoey) parassita m. (rif. a persona —
o uenosexke); 3. (bpan.) carogna k. (come insulto
— kak ockoponenue)» [10];

pidocchio — «1. (zool. — 3002.) Bomib; pieno
di pidocchi — BmmBsrii (agg. — npus.); | bambini
aveva i pidocchi — netu 3aBmmBeny; 2. (bot. —
oom.) s, 3. (fig. taccagno — nepen. ckynoti ue-
JIOBEK) CKPSTa, )KMOT, CKBAJIbITa, CKYIICPsii 4
pidocchio rifatto — pazdoraTeBumii BBICKOYKa»
[9, c. 1938].

Peske BCTpedaroTCst Cliydad, KOTJa COBMeE-
IAIOTCS BCE CTPYKTYPHBIC 3JEMEHTHI, B TOM
YKCIIe BBOAMUTCS WIUTIOCTPATHBHBIA MaTepHall.
Hanpuwmep:

moscerino — «1. (zool. —300.1.) mymika; 2.
(fig. — nepen.) (nanerottolo — kapaux) 3amopsiiir,
miker, mketuk; (Nullitd — nuumooswcecmeo) xo-
3s1BKa, HHYTOXKECTBO; NON avrai paura di quel m.?
— HAJIEI0Ch, THI HE OOMIIILCS ATOTO 3aMOphbIIal;
taci, m.! — sarkuuce, ko3saBka!; Si sentiva un m.
al suo confronto — pssIoM ¢ HUM OH YYBCTBOBAJ
cebs murmeem» [9, c. 1814];

grillo — «1. (zool. — 3001.) cBepuok; € il g.
che canta sto ctpekouer cBepuok; 2. (fig. — ne-
pen. Capriccio — kanpus) Kanpus, Mpudya, mpH-
XOTb, Typb, (COll0Q. — pasze.) 3ackok; BHIKpYTAChI —
gli é saltato il g. di anadare in Yemen — emy
B36pENo B ro0BY Mpokatuthes B Memen; ha
troppi grilli per la testa — on uymak (oH uenoBeK
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co crpanHocTsiMu COll0g. oH ¢ 3ackokom); la
signorina aveva strani grilli per la testa — GapwiriHs
ObL1a B30anMorHas» [9, c. 1561].

OTMeTHM, 4TO TEHACHIMS CONPOBOXKIAThH
MepeBo]] MOSICHEHUEM XapaKTepHa JJisl CIOoBaps
B. KoBasieBa, B TO Bpemsi Kak MpeACTaBICHUE
BTOPUYHOW HOMHMHAIIMU C TOMOIIBIO TOMET
WJTA WUTFOCTPATUBHOTO MaTepuaia — 3TO 0COOeH-
HOCTh cioBaps HO. JIoOpoBOIbCKO#, B KOTOPOM
npuMepaM IpuaeTcsi 00JIbIIOE 3HAUCHUE.

[Ipoananu3upoBaB CTPYKTYpPHBIE 37IEMEHTHI
CIIOBapHOW CTaThH, Jajee COCPeloTOYMMCS Ha
MEPEBOJHBIX SKBHBAJIIEHTaX M PAacCMOTPHUM, Ka-
KO BBIOOD aBTOPHI CIOBApEH cIeanu JJIs Tepe-
BO/JIa TOM WJIM UHOW BTOPUYHOM HOMHUHALIUH.

AHanu3 Hamero Marepuaia BbISIBUI AT
BapHAHTOB Mepeaadn MeTadophl B IPYTOM SI3BIKE.

1. IlepBblii BapHaHT MpPEACTABISET COOOM
MOJIHOE WJIM YaCTUYHOE COOTBETCTBUE MeTadopH-
YeCcKOro 3Ha4eHHsI B 000UX S3bIKaX, KOTJa TO e
camoe MeTadopHUecKoe 3HAYEHUE MOXKET BbIpa-
KATbCSl U TPU TOMOULIM APYroro 3HTOMOHHUMA,
narpumep: cruoa — «1. lendine; 2. (collog. — pase.)
verme (uepBn), pidocchio (Boms)» [9, c. 122]; kion
—«1. cimice; 2. (scherz. —uyma.) piccino (manbii),
pulce (6;roxa)» [9, c. 300].

2. Bropoil BapuaHT 3aKIII04aeTcsi B BbIpa-
KEHUH OJTHOTO M TOTO K& o0pa3a cloBaMH pa3z-
HBIX TeMaTudeckux rpynm. Hanpumep, ans nepe-
BOJIa METa(pOPHUECKOr0 3HAUYEHHUSI PYCCKOTO DH-
TOMOHUMA nayk («AKCIUTyaTaTopy») Mpensiaraet-
Csl UTAIbSHCKAs] BTOPUYHAS HOMUHALUS Vampiro
(«Bammupy). Cp.: nayx — «1. ragno; 2. (fig. — ne-
pen.) vampiro» [9, c. 535].

Uranbsickas Metagopa cicala («contyny),
00pa3yromiascs Ha OCHOBE Ha30MJIMBOTO CTPEKO-
TaHUsl HACEKOMOT'0, B TIEPEBOIC HAa PYCCKUM S3BIK
npeactaBieHa B cinoBape [O. JloOpoBonbckoi
nByMmst JIpyrumu metadopamu. B ux ocHoBe
TaKKe JISKUT 3BYKOBasi accolranust (TpeuoTka u
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6anmaboinka). Cp.: cicala — «1. (zool. — 3001.) uu-
kana; 2. (fig. — nepen.) GonTyHbs, TpemoTka, 6a-
nabomnkax [9, c. 1237].

Jlexceme pulce (6:10xa), KOTOpast UMEET Tie-
PEHOCHOE 3HAUYEHHE «MAJIBII», COOTBETCTBYET
pYCCKHIA BapuaHT kpoxa — MeTadopa, Takxe 00-
pa3oBaHHAas Ha OCHOBE BH3YyaJbHOTO IMpH3HAKa
«maineHbkuii pasmep». Cp.: pulce — «1. (zool. —
30011.) Omoxa; di (della) p. 6mommwmusiit (agg. —
npun.) 2. (fig. piccoletto — nepen. manviur) xpoxa
(m. e f.), manemmxka (M. e f.)» [9, ¢. 2003].

3. Tperuii BapuaHT mpeiaraeTcs B S3bIKE
nepeBo/ia, Koraa nIpejioxKeHHOe CI0BO, He Oyay-
gy MeTadopoi, coXpaHSeT CTUIMCTUYECKYIO
oKkpacky Mertadopbl s3bIKa-UcTOYHMKA. Hampu-
Mep, MEPEeHOCHOE 3HaueHUE PYCCKOTO0 IHTOMO-
HUMA x7on (NMEpeH. MIYTI.) MepelaeTcs B HTa-
JbSHCKOM  s3bIK€  NPSIMOM  HOMUHALHEH
marmocchio (MaJblIiir), TaK)Ke UMEIOIIEH OTTEHOK
uryrauBoctu. Cp.: kion — «1. Cimice; TpaBstHOM
K. pentatoma; 2. nepen. wyma. marmocchio»
[9, c. 290].

AHaJIOTMYHO pycckor Meradope mpymens
(«OecnieuHBbI YeIOBEeK, )KUBYIINHN 3a Uy>KOU CUeT;
TOT, KTO TIOTPEOJIIET, HO HE IPOM3BOIUT») COOT-
BETCTBYET pPa3rOBOPHBIA IPOCTOPEYHBIA HTa-
JTBSHCKUN BapuaHT SCrOCCONE («1apMoen).

4. B sToM BapuaHTe MpEACTAaBICHUS METa-
¢dopbl B CIOBapHOI CTaThe 3aKIIOYAETCS B TOM,
YTO B HEW OMUCATENBHO TOJIKYETCs, 00BACHAETCS
CMBICJI, BRIp@XKCHHBIN MeTadopoii. Hanpumep:

eonosacmux — «1. (muuunxa) (zool. —
300.1.) girino; 2. (coll. — pase., scherz. — wyma.)
persdna sx. con la tésta rossa (uenoBexk, ¢ 60JIb-
110#1 roj0Boii), capone m.; 3. (orcusomnoe) (coll.
— pase., scherz. — wyma.) animale m. con la tésta
grossa (kMBOTHOE ¢ 0OJIBIIO#H ro10B0# )» [10];

zanzara — «1. (zool. — 3002.) xkomap; di z.
KoMmapuHbIi (agg. — npua.); il ronzio della z. —
KOMapHuHBIH muck; € stato punto da una z. ero —
YKYCHJI KOMap; Crema anti-zanzare — cpeacTBo
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ot komapos; 2. (fig. — nepen.) Haz3oUIMBBII
(HamoemnuBsiid) Tum» [9, c. 2403].

5. B mocnenHeM BapuaHTE B CJIOBapHYIO
CTaThlO0 JOOABIISACTCS JKCTPATUHTBHCTUYCCKUHN,
4acTO KyJIbTYpOJIOTHYECKU KOMMEHTApHUA, Kaca-
FOIIMICA TOW UM MHOM pealiui, K KOTOPOU OTCHI-
JlaeT UHOCTPAHHBIN sA3bIK. Hanpumep:

lucciola — «1. (zool. — 300.11.) cBeTISIUOK
m.; 2. (maschera —macka) cnyxutensuuiia f. (6
3pUmMenbHOM 3ajie, NPOBONCAOWAs 3pumeneli K
ux mecmam nocie mozo, kak nozac ceem)» [10];

maggiolino — «(zool., 300:.) maiickuii KyK
m.; (mobile — mebenv) mebdens f. B ctrne Mag-
xomuuu (¢ monuatiwen unkpycmayueti)» [10];

maggiolino — «maiickuii xxyk ¢ il maggio-
lino (auto — mawumna) ManoIUTPaKKa «MaKO-
JTMHO» («OKY4O0K») HeMelKor (pupMbl PoIbKCBa-
ren» [9, c. 1730].

Wrak, mo pe3ynbTaTaM HAaIIero aHaIH3a,
OCHOBHAsI TCHJICHIIMS JIEKCUKOTPaQHUECKOW HH-
teprpetaruu B cioBape 0. J[[o6poBosIbCKOit SIB-
JSICTCS CKOpEe MparMaTHYeCKON, YeM aHaTUTHYC-
CKOI1, B TO BpeMs Kak cioBapb B. KoBasesa npen-
craBisieTcss Oosiee aHamuTHYeckMM. CpaBHUM B
cinoBapsix B. Koanesa u 0. J[oOpoBonbCKO#,
HaIpUMep, TOJIKOBaHKE YHTOMOHKMa cavalletta:

«1. (insetto — wacexomoe) capanua f.;
2. (persona avidainsetto — orcaosrcoywuil uenosex)
aauelii gemoBek M.; 3. (persona invadentein-
setto — emopearowutics uenosex) naxan m.» [10];

«(zool. e fig. insetto — 300.21. u nepen.) ca-
panua ¢ sono peggio delle cavallette! Ot Hux
HET CIIaCeHbs! (OHH MPOXKOPIIUBHI, KaK Cca-
panga)» [9, c. 710].

CHHTETUYHOCTh COOTBETCTBYET OCHOBHOM
nenu cioBaps FO. JIoOpoBoibCcKkoit — mpemocTa-
BUTb MOJIb30BATENSIM dPPEKTUBHBII HHCTPYMEHT
s niepeBoa. FO. JIoOpoBonbCckast B Mpeaucio-
BUH K CJIOBApIO aKIICHTUPYET BHUMAHHUE Ha CBOEM
0oraTtoM OITbITE MEPEBOJYMKA M IPENoIaBaTes
PYCCKOTo si3bIKa ISt nTanbsHIEeB: «Kak mpodec-
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CHOHAJILHOMY IMEPEBOIYUKY, MHE XOTEIIOCh MPO-
TSHYTHh PYKYy MOMOIIH, MPEXK]IE BCETO KOJLIETaM.
Otcrona — cTpemiieHue OXBAaTUTh BCE CTUITUC-TH-
YECKHUe CJIOM, He OTPaHMYMBATHCSA HEUTpPaIbHBIM
JUTEPATYPHBIM SI3BIKOM, OOIIEYTOTPEONTEIHHOM
Pa3rOBOPHOM JIEKCHKOH, 1aTh MoOoJbIe dhpaseo-
JIOTUH, TTOOOJIBINE peanuil (IKOOBl HEMepeBOIH-
MBIX CJIOB U BBIPQXCHHUI), HE MpeHeOperaTh
HEOJIOTU3MAMH, >KAPTOHHBIMU CIOBAMU M JIaXe
CKBEPHOCIIOBHEM, 3aIOTHUBIINM COBPEMEHHBII
s3b1k» [9, c. V.

W neiicTBUTENBHO, B €€ ClIoBape HabI01a-
€TCsl TIOCTOSTHHASI CKJIOHHOCTh K TOUCKY 3 dek-
TUBHBIX 3KBUBAJCHTOB, KOTOpPHIE OTpa’kaiu Obl
aKTyaJlbHOE yIOTpeOICHNE T€X UIN UHBIX JIEKCEM
B COBPEMEHHOM PYCCKOM HIIA UTATBSIHCKOM SI3bI-
Kax, Pa3IMYHBIX TMEPEHOCHBIX 3HAYeHUU (KUpOo-
HUYHBIX, IIYTIUBBIX H T. [I.), CTUJIEBBIX COOTBET-
CTBHiA U T. A. [16-17].

Opnako, eciii o0 OTHOIICHHUIO K MPOLIECCy
JeKcuKorpadupoBaHUs CJIOB B ABYSA3BIYHOM CJIO-
Bape CTpEeMIJICHHE K CHHTETUYHOCTH, JIJAKOHUYHO-
CTH sIBJIsSIETCA O€3yCIOBHBIM JOCTOMHCTBOM, TO,
M0 HaIeMy MHEHHIO, IIPH PETPE3CHTAIMN METa-
(dbopudecKoro 3HaUEHUS 3TO HE BCEr/a OKa3bIBa-
€TCSl TIOJIC3HBIM.

Paccmotpum psig npuMepos.

1. Pycckuii SHTOMOHUM 002/Cbsi KOPOBKA
MMeEeT MEePEHOCHOE 3HAYCHUE — «O 0€300MIHOM,
TUXOM YEJOBEKE, HE YMEIOUIEeM IIOCTOATh 3a
ceos» [11, 1. 1, ¢. 103].

Hcxoas 3 3TOro TOJIKOBaHHUSA CIOBA U aHa-
JM3a KOHTEKCTOB (Hampumep: B ee npousse-oe-
Huu Yeprnviutesckuil — 6€3601bHbIU POOKULL Yelo-
8eK, KOMOpbll, YMO HA3b18AEMC, U MYXU He 00U-
oum, Imaxas 00xcva kopoeka. (H. Karepnu.
CkBo3b cympak Obitust // 3Besma. 2002); Twi,
Muwka, xumpolii, 0a u 6e0b U OHA He D0HCbA
kopoeka. (P. Connnes. [lonypacnan. U3 xu3nun
A. A. JleBymikuHa-AneKkcaHApOBa, a TAKKE aHEK-
notel 0 HeM // Oxts10ps. 2002)), MBI CMOTJIH BBI-
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SAIBUTb OCHOBHBIC CEMbI, COCTABJIAOIINC IICPCHOC-

3

HOE 3HAYCHUE PHTOMOHMMA: ‘0€300UHbIN’, ‘TH-
XHi, ‘OeCIIOMOIIHBIN’, ‘Oe3BONMBHBIN’, ‘pOOKMIL’,
‘MPOCTOAYIIHBIA YEITOBEK.

B cnoBape 0. 1oOpoBosibCKOM JeKceMa
booicbs Koposka iepeBoaUTCs Kak «(a) coccinella
(b) uno sprovveduto» [9, c. 47].

Jlarmee paccMOTPUM TOJKOBAaHUE HTAIbSH-
CKOM JIeKceMbl SProvveduto u KOHTEKCTHI ¢ Heil:
«la nmpui., cyil., ea. 4., M. p. TOT, KTO HE UMEET
OTIBITA, TIOJITOTOBKU UM HEOOXOTUMBIX KAuecCTB,
IUISL TOTO YTOOBI MIPEOOJETh ONPEEICHHbIE Ch-
Tyanuu wim npoosems (Un pubblico sprovveduto,
che non apprezza il teatro d'avanguardia (zenoo-
20MOGJIeHHAs NYOIUKA, KOMOPAsl He YeHUM d8aH-
eapoucmekuil meamp); UNo s. che non € in grado
di mandare avanti il lavoro (nenoocomoenennwiii
| HeonvimHbLIL Yeno6eK, KOMOPWILL He MOdlCem nPo-
Odoncums pabomy)); 1b npui., exn. 4., M. p. HauB-
HBI 4YeJoBEeK, KOTOPOMY HE XBaTaeT XUTPOCTU
(un bravo ragazzo, ma troppo sprovveduto — mo-
n00ey, Ho cauukom Hausuwiil)» [13].

Hcxoas U3 TOTKOBaHUS U ONUPAsiCh HAa KOH-
TEKCTBI, MO)KHO TaKK€ BBISIBUTh OCHOBHBIE CEMBI,
MPUCYIINE JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKOMY BapHaHTY
cioBa Sprovveduto: ‘HEONBITHBIN’, ‘HEIIOATOTOB-
JIEHHBIN ,  ‘HeyMenblid’, ‘HauBHBIM’,  ‘Mpo-
CTaK/MpoCTOPHIIS.

Oxka3bIBaeTcsi, YTO BapUaHT, MPEIJIOKEH-
Hb1it FO. J1oOpOBOJIBCKOM, BO-TIEPBBIX, YACTUIHO
nepeceKkaeTcs TONbKO C YacThI0 JIEKCUYECKOTO
3HaYeHUs PYCCKOM MmeTadopsl U, BO-BTOPHIX,
UMEET U JIPYTYI0 CEMAHTHKY, HE OTHOCSIIIYIOCS K
PYCCKOMY SHTOMOHUMY.

2. Pycckuil PHTOMOHUM cmpeKko3a MMEeT
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUE BapUAHTHI: «orc 1. xumi-
HOE€ HACeKOMOE C JUIMHHBIM TOHKHM TEJIOM U
IBYMsI TIapaMU MPO3PayHbIX KPBUIBEB, MTPOU3BO-
JSIIMX MPU MOJeTe XapaKTepHbIN 1IyM; 2. pase. o
’KMBOM, TOJIBH)KHOM JIeBOUKe, AeByIIKe» [12, T. 4,

c. 285].
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B crmoBape 0. JloOpoBonbckoii mpenara-
I0TCs caenyroue nepesofsl: «1. crpekosa; nu-
kaza; 2. (colloq.) xusas Tepesa» [9, c. 790].

IlepBbliit BONIPOC, KOTOPBIM BO3HUKAET MPHU
aHaJIM3€ CIOBAPHOM CTAaThH, CBS3aH C IEPEBOIOM
MPSMOTO 3HAYEHHUS 3TOU Jiekcembl. CI0BO cmpe-
K03a MOXeT ObITh iepeBeiero kak libellula u kax
cicala («iukamay»). Buaumo, aBTop, cTpeMsCh Iie-
penaTh mpu IepeBojie Kak MOKHO 0oJiee aieKBat-
HBII U HCIIOJb3YEMbI BapUAHT, CMEIIUBACT Ce-
MaHTHYECKMI IUIAH C KYyJbTYPHBIM. J[ByCMBbIC-
JICHHOCTh, BO3MO>KHO, BbI3BaHa TeM (DakTOM, YTO
OacHs D3oma TpaHchopMupoBaigach y Oosee
MO3/IHUX aBTOPOB. B eBpomneiickoil Tpaauiuu my-
PaBbIO MPOTUBOMOCTABIISIETCST 00pa3 yuxaowvl, a B
pycckoii — obpa3 cmpexosvl. Ha Ham B3risig,
TOJIBKO B 3TOM Cllydyae PYCCKOM JIEKCEME cmpe-
K03a MOET COOTBETCTBOBATh B UTAJIbSIHCKOM I1€-
peBoge cioBo cicala («ukama»). CraemoBa-
TEJIbHO, OCTAETCS HEICHOM MOTHBALMS IEPEBOIA,
npemioxkeHHoro 0. JIoGpoBOIBCKOM: OH MOXKET
TOJIBKO «3aIyTaTh) MOJIb30BATENS.

Kpome Toro, B kauecTBe mnepeBoja Mera-
dopsl cmpekosa FO. JloOpoBosibcKas mpearaet
BapUaHT oicueas Tepeza. B UTaNbIHCKOM SA3BIKE
OH YMOTpeOJsisgeTcs IS IIYTJIMBOW XapaKTepu-
CTUKH JIEBOYKH WJIM MOJIOJOM JKEHILIMHBI HauB-
HOM BHEIIHOCTH, LIAJIIOBIMBOM, HEMHOI'O pacce-
STHHOM, HO TIPUSTHOM.

N B 3TOM citlyyae BapuaHT, NPEII0KEHHbBIN
1O. JIo6poBOIBCKOM, 110 HAIIEMy MHEHUIO, SIBJISI-
eTcst HenoJaHbIM. [Ipex e Bcero, B pyCCKOM sA3bIKE
JIEKCUUYECKOE 3HAUCHUE BBIPAKAET SAEPHYIO CEMY
‘MOABUXKHOCTD , B OTJIMYHE OT JIEKCUKO-CEMAHTH-
YECKOI'0 BapuaHTa xcusas Tepesa, T1ie SACpHBIMU
SIBJIIFOTCSI CEMBI ‘IIAJIOBIMBas’ U “xuBas’. Kpome
TOT0, B PYCCKOM $I3bIKE IMpEACTaBICHUE O (U3U-
YECKOM JIETKOCTH aCCOLUMUPYETCS C JIETKOMBIC-
JICHHBIM XapaKTepoM W/uiu noseneHueM. Hampu-
Mep: Mans... JleckombicieHHaa mvl cCmpekosda...
Tenepv 603vMmu cebsi 6 pyku u 6YOb X0I00HA CO
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UImeiin6axom! (A. H. BepOunxkas. Kntoun cua-
CThs1). DTO MPEJCTABICHUE B UTATBSIHCKOM S3bIKE
ObUTO OBI JTy4Ille BHIPA3UTh MpPU MOMOLIH Ooiee
noaxoasamiei  meragopbl  OT
farfallina («vanenpkas 6abo4ka»).
Wrak, Be1Opannsii B. KoBaneBbiM nmpuHIAIT
AHAJIMTUYHOCTH, IPU KOTOPOM B CIIOBApHOM CTa-

OHTOMOHHMa

The, KpOME MEePeBoJia, B CKOOKAxX IMPEICTaBICHO
00BsICHEHNE TIPOU3BOIHOTO 3HAYCHUS, OKa3bIBa-
ercst 6onee 3(pPEeKTUBHBIM IS TEPEBOTUMKA,
NPeoCTaBIsAss eMy MHQpOpManuio 00 OTTeHKax
MEPEeHOCHOT0 3HAYEHUS U JaBas BO3MOXKHOCTh
c/IenaTh aJIeKBaTHBIN BBIOOP.

B otnnume ot cnoapst B. KoBanesa, cio-
Bapsb 0. JloOpoBosIbCKOM, siBIsIETCST O0Jtee ya00-
HBIM ¥ TPOJYKTHBHBIM C TOYKHU 3PEHUS MOAAYN
WUTIOCTPATUBHOTO MaTepuana, MOCKOIbKY Mpe-
JaraeT MoJb30BaTeN0 HH()OPMAIIHIO HE TOIBKO O
JMEKCUYECKOM 3HAYEHHUU CJIOBA, HO U O €r0 CHH-
TaKCHUYECKOM M CTHJIMCTHYECKOM YIOTPEOICHHUH.
Opnako npu 0OpalieHnH K JaHHOMY CJI0BapIo COo-
3/1a€TCsl BIIEYATJICHUE, YTO €r0 COCTaBUTEINb yXKe
COBEpIIMJI BHIOOD 3a MOJIB30BATEINS, BMECTO TOTO
9TOOBI MPEOCTABUTH €MY BCE HEOOXOUMBIE AJIe-
MEHTBI JJIS CAMOCTOSITEIBHOTO BBIOODA.

IMoaBeaem urorm.

CocTosiHUE IBYSI3BIUYHBIX CJIOBapeil oTpa-
KAeT M COCTOSTHUE OJIHOS3BIYHBIX CIIOBapel: OHU
B MyaHe (ukcanuu MeTahopuIecKUX 3HAYCHUU
OKa3bIBAIOTCS HEJIOCTATOUYHBIMHU U HEMOCJe10Ba-
TeIbHBIMU. AHAJIN3 SHTOMOHUMOB, 00JIaJaIOIINX
MEPEHOCHBIMU 3HAYEHMSIMH, TOKa3all, YTO B HC-
CJIGTOBAHHBIX CIIOBApSX: a) OTCYTCTBYET €IMHBIN
KPUTEpHUN OMpPENEICHHUS] TTOMET, YKa3bIBAIOIINX
Ha IMePEHOCHOE 3HAYCHHE WIH OTTEHOK 3HAUCHUS;
0) ceMaHTHYECKasi CTPYKTypa CJIOBa MpPEICTaB-
JIeHa Pa3IMYHBIMU CTIOCOOAMU: OJTHU U T€ K€ JIeK-
CHUKO-CEMaHTUYECKHE BapUaHThl SHTOMOHHUMOB
MOTYT OBITh KBATH(UIIUPOBAHBI KaK MIEPEHOCHBIC
3HAYEHUS, OTTEHKU 3HAYCHHS] WM HE YKa3bl-
BaThCsl BOOOIIIE.
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JI0BaTeNIbHO MeTa(hOpPUIECKYIO0 CEMaHTHKY CJIOBA.
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LEXICOGRAPHIC PRESENTATION OF FIGURATIVE SENSE IN RUSSIAN
TO ITALIAN AND ITALIAN TO RUSSIAN DICTIONARIES
(as exemplified in entomoloxical lexis)

Abstract

Language material reflects national specificity of worldview. Studying foreign vocabulary often
comes to looking for words with equivalent meaning. However such an approach is significantly insuf-
ficient, as it does it not allow to comprehend the precise meaning of the words, making an illusion of
understanding. Using Russian and Italian entomological vocabulary, this article analyses the marking
of figurative sense in bilingual dictionaries and the ways to convey it by means of another language.
The article also examines the difficulties that can occur, if a bilingual dictionary is used while translat-
ing metaphorical and emotive words with national specificity. The examination is two-stage, initially
describing the structure elements of a dictionary entry and then the ways of translating metaphorical
semantics. Analyzing entomological lexemes, we have revealed some general tendencies of semantiza-
tion of their figurative meanings and the methods of rendering metaphors into another language.
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	В словаре Ю. Добровольской предлагаются следующие переводы: «1. стрекоза; цикада; 2. (colloq.) живая Тереза» [9, с. 790].
	Первый вопрос, который возникает при анализе словарной статьи, связан с переводом прямого значения этой лексемы. Слово стрекоза может быть переведено как libellula и как cicala («цикада»). Видимо, автор, стремясь передать при переводе как можно более ...
	Кроме того, в качестве перевода метафоры стрекоза Ю. Добровольская предлагает вариант живая Тереза. В итальянском языке он употребляется для шутливой характеристики девочки или молодой женщины наивной внешности, шаловливой, немного рассеянной, но прия...

